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ΕΝΑ ΣΤΙΧΟΥΡΓΗΜΑ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΒΑΝΙΤΟΧΩΡΙ (ΑΡΜΠΑΝΑΣΙ) 
ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΤΙΡΝΟΒΟΥ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ

Στή Βουλγαρική ’Εθνική Βιβλιοθήκη «Κύριλλος καί Μεθόδιος» (Na- 
rodna Biblioteka «Kiril i Metodij») στήν Σόφια, ανάμεσα στά έλληνικά καί 
άλλα ξενόγλωσσα χειρόγραφά της, ύπάρχει καί ένας ελληνικός κώδικας των 
μέσων του 19ου αιώνα (Gr. 147), προερχόμενος άπό τή γνωστή κωμόπολη 
Αρβανιτοχώρι ή Άρμπανάσι (Arbanasi) τοϋ Μεγάλου Τιρνόβου τής Βουλ
γαρίας. Ό κώδικας αύτός στον τυπωμένο κατάλογο των παραπάνω χειρογρά
φων1 άναφέρεται μέ τόν τίτλο: «Arbanaski Sbornik na Dimitar Georgiev Pop- 
simeonov (Collectio mixtorum thematum Dimitrii Popsymeonov de Arba- 
nassi) 1858-1869 g.».

Μέ βάση τό περιεχόμενό του2 ό κώδικας πού μνημονεύσαμε μπορεί νά 
χαρακτηριστή ώς συλλογή ποικίλου μορφωτικού περιεχομένου3 χωρίς ιδιαί
τερο επιστημονικό ενδιαφέρον, άνάμεσα όμως στά 411 συνολικά φύλλα του 
υπάρχουν καί μερικά στά όποια μπορεί νά βρή κανείς ένδιαφέροντα στοι
χεία4 γιά τή νεώτερη ιστορία τού ’Αρβανιτοχωριού, τής «περίεργης», θά τή χα
ράκτη ρίζαμε, αύτής κωμόπολης πού, αν καί βρίσκεται στήν καρδιά τής Βουλ
γαρίας, είχε κατορθώσει νά διατηρήση έντονο τόν έλληνικό χαρακτήρα της 
άπό τήν ίδρυσή της (άρχές πιθανόν τού 16ου αιώνα) ώς τά πρώτα σχεδόν χρό
νια τού αιώνα μας5.

1. Πρόκειται για τόν μεθοδικό καί έμπεριστατωμένο κατάλογο τών χειρογράφων αυ
τών πού έχει συντάξει ό πρώην διευθυντής τοϋ τμήματος Χειρογράφων καί ’Αρχετύπων 
τής Εθνικής Βιβλιοθήκης τής Σόφιας κ. Manjo Stojanov βλ. Manjo Stojanov, Opis 
na gräckite i drugi cuzdoezicni räkopisi v Narodna Biblioteka «Kiril i Metodij» v Sofija (Κα
τάλογος τών έλληνικών καί άλλων ξενόγλωσσων χειρογράφων τής ’Εθνικής Βιβλιοθήκης 
«Κύριλλος καί Μεθόδιος» τής Σόφιας), Sofija 1973, εκδ. Nauka i Izkustvo, σελ. 207+24 ει
κόνες· πρβλ. καί σχετική βιβλιοκρισία τοϋ X. Κ. Π α π α σ τ ά θ η, στά «Βυζαντινά» 6 
(1974) 422-427.

2. Λεπτομερή περιγραφή τοϋ περιεχομένου τοϋ χειρογράφου βλ. στοϋ Stojanov, 
Opis na gräckite räkopisi, σ. 154-166.

3. Βλ. Παπαστάθη, ό.π., σ. 425.
4. Βλ. Stojanov, Opis na gräckite räkopisi, σ. 162-165, όπου δημοσιεύονται καί οί 

διάφορες «ένθυμήσεις» πού είναι καταχωρισμένες στον κώδικα. ’Αρκετές άπό αύτές άνα- 
φέρονται στον κτήτορα τοϋ χειρογράφου καί τήν οίκογένειά του, άλλά καί πολλές έχουν 
σχέση μέ τις έκκλησίες τής κωμόπολης ή μέ διάφορα τοπικά γεγονότα.

5. Ή κυριώτερη σχετική μέ τό Άρμπανάσι βιβλιογραφία, πού έχουμε ύπ’ όψη μας,
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Κτήτορας καί γραφέας του χειρογράφου1, γιά τό όποιο κάνουμε λόγο, 
ήταν, όπως μάς πληροφορούν διάφορες έγγραφές καί «ένθυμήσεις» του κώ-

είναι ή έξής: 1) Jordan Popgeorgiev, Selo Arbanasi. Istoriko-arheologiceski belezki 
(Χωριό Άρμπανάσι. Ίστορικο-άρχαιολογικές σημειώσεις), «Periodicesko Spisanie na 
Bälgarskoto Knizovno Druzestvo v Sofija», 15, kniga 64 (1903) 86-123. Στή μελέτη αυτή ό 
συγγραφέας της άναφέρεται πρώτα (σ. 93-102) στην ιστορία τοϋ ’Αρβανιτοχωριού από την 
ίδρυσή του ώς τήν έποχή πού δημοσιεύεται τό άρθρο, και κατόπιν (σ. 102-123) περιγράφει 
τά διάφορα μνημεία τής κωμόπολης (έκκλησίες, μοναστήρια κ.λ.), καθώς έπίσης καί τά έκ- 
κλησιαστικά βιβλία καί άλλα αντικείμενα πού βρίσκονται σ’ αύτά. 2) D ί m i t ä r I v. P a- 
pazov, Selo Arbanasi. Licni spomeni i säbrani danni (Χωριό Άρμπανάσι. Προσωπικές 
αναμνήσεις καί συλλογή στοιχείων), «Sbornik na Bälgarskata Akademija na Naukite», 
klon Ist. - filol. i filos.-obstestven, 17, kniga 31 (1937) 1-94. Πρόκειται γιά ένδιαφέρουσα 
μελέτη πού στηρίζεται, κατά ενα μέρος της, καί στις προσωπικές αναμνήσεις τοϋ συγγρα
φέα. Ό Papazov άναφέρεται πρώτα στήν ίδρυση καί λειτουργία τοϋ έλληνικοϋ σχολείου 
(1740 κ.έ.), στο όποιο δίδαξε καί ό ίδιος, στό έκπαιδευτικό σύστημά του, στις εκδρομές, 
θεατρικές παραστάσεις κ.λ. Κατόπιν περιγράφει τά άρχοντικά σπίτια τής κωμόπολης, μι
λάει γιά τόν έποικισμό καί τό παλαιό της όνομα (Zagorie), καί στή συνέχεια έξετάζει τήν 
οικονομική άνάπτυξή της, τά διάφορα μνημεία της (περιγραφή εκκλησιών καί μονών, έπι- 
γραφές, έκκλησιαστικά βιβλία, «ενθυμήσεις» κ.λ.), τά έπαγγέλματα των κατοίκων, έμπόριο, 
προνόμια καί άλλα. 3) Ivan Snegarov, Iz arbanaskite staropecatni knigi v Sofijskata 
Narodna Biblioteka (Άπό τά άρχέτυπα βιβλία τοϋ Άρμπανάσι στήν Εθνική Βιβλιοθήκη 
τής Σόφιας), «Spisanie na Bälgarskata Akademija na Naukite», Ist. -filol. i filos.-obstestven, 
28, kniga 64 (1937) 141-176. Περιγραφή έκκλησιαστικών κυρίως βιβλίων μαζί μέ τις ση
μειώσεις, «ένθυμήσεις» κ.λ. πού περιλαμβάνονται σ’ αύτά. 4)Dimitär Kosto v, Arba
nasi. Naucnopopuljaren ocerk (Άρμπανάσι. Έπιστημονική-έκλαϊκευτική σκιαγραφία), 
Sofija 1959, εκδ. Nauka i Izkustvo, σελ. 128+74 εικόνες. Ό συγγραφέας, πού κατάγεται καί 
ό ίδιος άπό τό Άρμπανάσι, μάς δίνει μιά ένδιαφέρουσα μονογραφία στηριζόμενος καί σέ 
όλη τήν προηγούμενη βιβλιογραφία. Τό έργο του, πού συνοδεύεται καί άπό πολλές εικό
νες, άναφέρεται τόσο στήν ίστορία τής κωμόπολης όσο καί στα μνημεία της (άρχοντικά 
σπίτια, έκκλησίες, μονές, αρχιτεκτονική των κ.λ.). Πρβλ. καί παρουσίαση τοϋ βιβλίου 
καί κρίσεις γιά τίς απόψεις τοϋ συγγραφέα του άπό τόν I. Θ. Λαμψίδη στό«Δελτίον 
Σλαβικής Βιβλιογραφίας» εκδ. Ι.Μ.Χ.Α., Θεσσαλονίκη 1964, τεϋχος 1, σ. 18-26, καί στήν 
«Βαλκανική Βιβλιογραφία», τ. Α', εκδ. Ι.Μ.Χ.Α., Θεσσαλονίκη 1973, σ. 280-281. 5)D i m. 
Kostov-D. K u caro v, Kratka istorija i vodac za starinite na s. Arbanasi (Σύντομη ίστο
ρία καί όδηγός γιά τίς άρχαιότητες τοϋ χωριοΰ Άρμπανάσι), Goma Orjahovica 1946, σελ. 
24. 6) Z v e ζ d e 1 i n C o n e v, Istorija na grad Gorna-Orjahovica i okolnostta mu: Ljaskovec 
i Arbanasi ('Ιστορία τής πόλης Άνω Όριαχόβιτσας καί των περιχώρων της: Λιάσκοβετς 
καί Άρμπανάσι), Veliko Tärnovo 1932, σελ. 170. Μερικές, τέλος, πληροφορίες γιά τίς έμπο- 
ρικές σχέσεις τοϋ Αρβανιτοχωριού μέ διάφορες πόλεις των Ηγεμονιών κατά τά ετη 1791 
καί 1793 μπορεί νά βρή κανείς καί στά έλληνικά έγγραφα τών αρχείων τοϋ Braçov" βλ. σχε
τικά Dumitru Limona-Elena Limona, Catalogul documentelor grecesti din Ar- 
hivele Statului de la Oraçul Stalin, Bucuresti 1958, τ. I, σ. 185-186, 320, 326, 328-330, 334, 335- 
337, 347-348 καί τ. II, σ. 53.

1. Φαίνεται πώς στό Άρμπανάσι ύπήρχε κάποια παλαιότερη παράδοση κωδικογρά- 
φων. ’Ήδη διαπιστώνουμε τήν ύπαρξη δύο άπό αυτούς. Συγκεκριμένα, στον κώδικα 965 τής 
Μονής Ίβήρων τοϋ Αγίου Όρους, στή σ. 795 άναγράφεται ή ένδειξη: «Έτελιώθει καί έ-



δικά, ό Δημήτριος ή Δημητράκης Γεωργνάδης ή Γεωργίου παπά Συμεωνίδης, 
ό πολυγράφος ό μουσικός (έτσι άποκαλεΐ τον εαυτό του ό ίδιος), γεννημένος 
στο ’Αρβανιτοχώρι τή Μεγάλη Δευτέρα 28 Μαρτίου 18271. Τό ίδιο ασφαλώς

"Ενα στιχούργημα γιά το ’Αρβανιτοχώρι τοϋ Μ. Τιρνόβου 15

γράφη τό παρόν στιχηράριον διά χειρός έμοΰ τοϋ ταπεινοϋ Ίωάννου Άλβανιτοχωρίτου 
πλησίον τοϋ μέγα Τουρνάβου, 1761, Φεβρουάριου 21». ’Επίσης, στόν κώδικα 142 τής Μο
νής Ξηροποτάμου διαβάζουμε τα έξής: «Άρτίκουλα νομικά, τά λεγάμενα Στατούτα τών έν 
τή Τρανσυλβανία ήτοι Έρδελία κατφκισμένων Σαξώνων κοινώς Σασών όνομαζομένων, 
μεταγλωττισμένα άπό τά Λατινικά εις τήν ήμετέραν απλήν τών 'Ρωμαίων Διάλεκτον παρ’ 
έμοϋ τοϋ έλαχίστου ’ Ιωάννου Άδάμη τον εξ Άλβανιτοχωρίου Τουρνάβου τής Βουλγαρίας, 
τά όποια καταγράφονται άραδικώς καί άπάραλλάκτως μέ όλα τους τά περιεχόμενα τίτουλα 
καί κεφάλαια καί παράγραφα, συνθεμένα μέ φράσιν πολλά ευκολην καί συντομικήν προς 
χάριν καί εύνοιαν τών φιλομαθεστάτων τιμίων πραγματευτών 'Ρωμαίων τής Κομπανίας τοϋ 
Σιμπινίου. ’Εν έτει Κυρίου 1762 κατά μήνα ’Ιούνιον»· βλ. σχετικά Σπυρ. Λάμπρου, 
Κατάλογος τών έν ταΐς Βιβλιοθήκαις τοϋ 'Αγίου Όρους έλληνικών κωδίκων, τ. A', Cam
bridge 1895, σ. 208, τ. B', Cambridge 1900, σ. 242 (φωτοτυπική έπανέκδοση Argonaut Inc. 
Publishers, Chicago 1969).

1. Ό Δημητράκης Γεωργιάδης παπά Συμεωνίδης άνήκε σέ μιά άπό τίς πιο αξιόλογες 
οικογένειες τζορμπατζήδων τοϋ ’Αρβανιτοχωριού. Ό παπούς του παπά Συμεών διετέλεσε 
έφημέριος στήν έκκλησία τοϋ Αγίου ’Αθανασίου καί ταυτόχρονα δάσκαλος στο έκκλη- 
σιαστικό σχολείο τής ίδιας ένορίας, άλλα μετά τό θάνατο τής γυναίκας του έγκατέλειψε 
τά έγκόσμια καί άποσύρθηκε στο μοναστήρι τής Αγίας Τριάδος. Ό γιος τοϋ παπά Συμεών 
καί πατέρας τοϋ Δημητράκη Γεώργιος (1782-22 ’Απριλίου 1881) μαθήτευσε πρώτα κοντά 
στόν πατέρα του καί κατόπιν συνέχισε τίς σπουδές του στο όνομαστό έλληνικό σχολείο 
τοϋ Svistov, όπου είχε δασκάλους τον Χρηστάκη Pavlovic καί τον ’Εμμανουήλ Vaskidovic, 
δέν μπόρεσε όμως νά τελειοποιηθή στήν ’Αθήνα ή στήν Κωνσταντινούπολη, όπως συνη
θιζόταν τότε καί όπως ό ίδιος έπιθυμοΰσε. Έτσι έγκαταστάθηκε στό Άρμπανάσι, όπου 
παντρεύτηκε τό 1811 (ή γυναίκα του, άπό τήν όποια άπέκτησε συνολικά 8 άγόρια καί 4 
κορίτσια, πέθανε στις 15 Φεβρουάριου 1868) καί ασχολήθηκε μέτό έμπόριο. Ό Γεώργιος 
πλούτισε γρήγορα καί άναδείχτηκε σέ ηγετική φυσιογνωμία τόσο τής κωμόπολης όσο καί, 
γενικά, τής περιοχής τοϋ Μεγάλου Τιρνόβου. Τό 1821 διορίστηκε «καζά-βεκίλης» (πλη
ρεξούσιος έπίτροπος τών χριστιανών στό περιφερειακό συμβούλιο τοϋ καζά) καί λίγο αργό
τερα ταμίας τοϋ καζά Τιρνόβου. Παρέμεινε στά δημόσια άξιώματα 48 όλόκληρα χρόνια, 
ώς τό 1869, οπότε καί συνταξιοδοτήθηκε άπό τό τουρκικό κράτος. Μετά την άπελευθέρω- 
ση τής Βουλγαρίας ή σύνταξή του αναγνωρίστηκε καί άπό τήν βουλγαρική κυβέρνηση. 
Ήταν μετριοπαθής καί έντιμος άνθρωπος, καί ασκούσε μεγάλη έπιρροή τόσο στις τουρ
κικές αρχές (τιμήθηκε καί μέ τουρκικό παράσημο) όσο καί στούς κατοίκους τής περιο
χής. "Αν καί Βούλγαρος, πιθανόν, στήν καταγωγή, ό ίδιος ήταν «έλληνόφρων» (γραικο- 
μάνος) καί έγραφε καί ύπέγραφε έλληνικά ώς «Γεώργιος παπά Συμεωνίδης ’Αναγνώστης» 
(έπειδή στά νιάτα του είχε καρή «άναγνώστης»). Στή διαμάχη Βουλγάρων-Οίκουμενικοΰ 
Πατριαρχείου, πού όδήγησε στό Σχίσμα, ό Γεώργιος ’Αναγνώστης πήρε τό μέρος τών «πα
τριαρχικών». Μετά τήν συνταξιοδότηση καί ώς τό θάνατό του άσχολήθηκε μέ τή μελέτη. 
Ό γιος τοϋ Γεωργίου Δημητράκης, πού πέθανε στά 1907, άκολούθησε τά χνάρια τοϋ πατέρα 
του σέ ό,τι άφοροϋσε τήν έλληνική μόρφωση καί τήν «έλληνοφροσύνη» του, δέν μπόρεσε 
όμως νά άναδειχθή τό ίδιο κοινωνικά. Έμεινε άνύπαντρος, άφιερωμένος στά βιβλία του καί, 
στό τέλος τής ζωής του, φτωχός. Ή αξιόλογη έλληνική βιβλιοθήκη τής οικογένειας μετά 
τό θάνατο τοϋ Δημητράκη διασκορπίστηκε, πολλά βιβλία καί χειρόγραφα κάηκαν καί όσα



16 Στ. I. Παπαδόπουλος

πρόσωπο είναι καί ό συντάκτης του κειμένου πού βρίσκεται στις σ. 391-392 
του κώδικα καί το όποιο θά μας απασχόληση άμέσως παρακάτω.

Πρόκειται συγκεκριμένα γιά ενα στιχούργημα, αφιερωμένο στό ’Αρβα
νιτοχώρι, τό όποιο χωρίζεται σέ δύο μέρη. Τό πρώτο, πού άντί γιά τίτλο εχει 
τή φράση Ή Πατρ'ις είν τό εν τψ μεγάλο) Τορνόβω ’ Αρβανητοχώριον* 1, είναι 
ένας ύμνος στις όμορφιές καί χάρες τής κωμόπολης. Τό κείμενο, πού άποτε- 
λεΐται άπό 15σύλλαβους ιαμβικούς ομοιοκατάληκτους στίχους, εχει στό 
χειρόγραφο τή μορφή 44 στίχων, δύο άπό τούς όποιους είναι Ιόσύλλαβοι. 
’Επειδή όμως στην πραγματικότητα οί δύο αύτοί στίχοι αποτελούν δσύλλαβα 
δίστιχα μέ ομοιοκαταληξία, έμεΐς δημοσιεύουμε τό κείμενο σέ 46 στίχους. 
'Η παρεμβολή εξ άλλου βραχυσύλλαβων στίχων σέ πολυσύλλαβους (15σύλ- 
λαβους, 13σύλλαβους)2 συνηθιζόταν άπό τούς Φαναριώτες στιχουργούς, 
τούς όποιους ακολουθεί, όπως φαίνεται, καί ό συντάκτης τού στιχουργή
ματος γιά τό ’Αρβανιτοχώρι.

Τό δεύτερο μέρος τού στιχουργήματος, πού επιγράφεται: Μετά την 
καταστροφήν αυτόν (δηλαδή τού ’Αρβανιτοχωριού)3, είναι ένας θρήνος άπό 
14 ιαμβικούς στίχους, επτά Ιόσύλλαβους καί έπτά Ησύλλαβους εναλλασσό
μενους. Καί εδώ όμως πρόκειται γιά ομοιοκατάληκτα βραχυσύλλαβα δίστιχα 
(δσύλλαβα ή 7σύλλαβα άντίστοιχα) καί μ’ αυτή τή μορφή δημοσιεύουμε έμεΐς 
τό κείμενο.

Τό στιχούργημα παρουσιάζει μερικές άδυναμίες άπό μετρική άποψη. 
Στό a μέρος του π.χ. ό στίχος 33 είναι Πσύλλαβος καί στούς στίχους 37-38 
λείπει ή ομοιοκαταληξία, ένώ στό β' μέρος τό πρώτο δίστιχο χωλαίνει τόσο 
στό μέτρο (δέν εχει ουσιαστικά μέτρο) όσο καί στήν ομοιοκαταληξία. Άδυ-

είχαν σωθή μεταφέρθηκαν στήν Εθνική Βιβλιοθήκη τής Σόφιας, για να καταστραφοϋν καί 
έκεΐ όλα σχεδόν στό βομβαρδισμό τής πόλης κατά τόν Β' παγκόσμιο πόλεμο (περισσότερα 
βιογραφικά για τήν οικογένεια αύτή βλ. στοΰ K ο s t ο ν, Arbanasi, σ. 32-34, όπου καί ή 
προηγούμενη βιβλιογραφία. Βλ. έπίσης καί Stojanov, Opis na gradate räkopisi, σ. 155, 
156, 160,162, 163, 164, όπου δημοσιεύονται καί διάφορες οικογενειακές «ένθυμήσεις» τού 
κώδικα του Δημητράκη παπά Συμεωνίδη).

1. Τό πρώτο μέρος του στιχουργήματος εχει ήδη δημοσιευθή άπό τόν Stojanov, 
Opis na gradate räkopisi, σ. 157-158, τό δημοσιεύουμε όμως καί πάλιν έδώ καί γιά να έχη 
ό άναγνώστης όλόκληρο τό κείμενο, άλλά καί γιατί κατά τήν πρώτη δημοσίευσή του έχουν 
παρεισφρύσει τυπογραφικά λάθη.

2. Πρβλ. Μιχαήλ Περδικάρη, Έρμήλος ή Δημοκριθηράκλειτος, τόμος πρώ
τος, 1817, σ. 53 κ.έ., 365-366.

3. Στα 1798 τό Άρμπανάσι λεηλατήθηκε φοβερά άπό τούς Κιρτζαλήδες ληστές. Σ’ 
αύτή τήν καταστροφή ίσως να άναφέρεται τό β' μέρος τού στιχουργήματος, ύπάρχει όμως 
καί τό ένδεχόμενο να μήν πρόκειται γιά πραγματική καταστροφή, άλλα ό στιχουργός νά 
ύπονοή τή μεταβολή τού έθνολογικοΰ χαρακτήρα τής κωμόπολης, πού είχε σχεδόν συντε
λεστή κατά τά τέλη τού 19ου αιώνα.
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ναμία παρουσιάζεται επίσης καί στην ομοιοκαταληξία των στίχων 9-10, 15- 
16,19-20 καί 25-26 του β' μέρους του στιχουργήματος. Υπάρχουν, τέλος, καί 
άλλα μειονεκτήματα, όπως π.χ. απαράδεκτες συνιζήσεις, αποκοπές, κράσεις, 
παραγεμίσματα στίχων κ.λ., πού δεν τά άναφέρουμε, γιατί εύκολα μπορεί νά 
τά διαπιστώση ό αναγνώστης διαβάζοντας τό ποίημα.

Έκτος άπό τις μετρικές άδυναμίες τού στιχουργήματος, πού άναφέραμε 
παραπάνω, καί ή γλώσσα τού κειμένου παρουσιάζει επίσης μερικά μειονε
κτήματα. Πρόκειται γιά μιά λογία έλληνική γλώσσα, αυτήν πού μάθαιναν 
κυρίως οί «γραικομάνοι» Βούλγαροι στά ελληνικά σχολεία τού 19ου αιώνα, 
έμπλουτισμένη όμως καί μέ άρκετές λέξεις τής «δημώδους», γιατί ό ποιητής, 
«γραικομάνος» πιθανόν καί ό ίδιος, ζούσε σε ελληνόφωνο περιβάλλον. Έκ
τος άπό τά ορθογραφικά λάθη πού, αν καί δεν είναι πολλά, μερικά άπό αύτά 
είναι σοβαρά (π.χ. Α' στ. 9 σνμφέρων, στ. 39 κάτοικη), μολονότι οί φράσεις τού 
κειμένου είναι άπλές, παρατηρούνται ώστόσο καί λίγες άσυνταξίες (π.χ. στ. 9 
σ αυτήν την κατοικοϋσι, στ. 15 όσοι καί επιον, στ. 32 πού δλο εγλεντζέδες). 
Ακόμη, ό στιχουργός παραθέτει χωρίς νόημα συνώνυμα (στ. 6 όντως τή αλή
θεια, καί στ. 21, 23 λουλούδια, άνθη), ένώ ό λογιωτατισμός του τόν κάνη νά 
πλάθη καί νέες λέξεις (π.χ. στ. 28 καταλαμβ αίνουν).

Έπισημάναμε ήδη, περισσότερο ίσως άπό όσο έπρεπε, τις άδυναμίες 
τού ποιήματος, αύτό όμως δεν σημαίνει καί ότι τό κείμενο δεν έχει καμιά 
άπολύτως άξια. ’Αντίθετα, κρινόμενο μέ τά μέτρα τής εποχής του (β' μισό 
τού 19ου αιώνα) μπορεί γενικά νά χαρακτηριστή σάν ενα ικανοποιητικό 
άπό πολλές άπόψεις στιχούργημα. Ιδιαίτερο οπωσδήποτε ενδιαφέρον πα
ρουσιάζει άπό καθαρά ιστορική άποψη, γιατί αποδίδει παραστατικά τά συν
αισθήματα τού στιχουργοΰ καί των όμοιων του, εκείνων πού αναπολούσαν 
μέ νοσταλγία τό παρελθόν, ένώ έβλεπαν μέ πίκρα τό παρόν, τήν οριστική 
δηλαδή απώλεια μιας άπομονωμένης νησίδας τού Ελληνισμού.

Δημοσιεύουμε παρακάτω τό κείμενο τού στιχουργήματος άποκαθιστών- 
τας σιωπηρά τήν ορθογραφία καί τή στίξη του:1 *

[Α']

σ. 391 'Η ΠατρΙς είν το εν τφ μεγάλοο Τορνόβω 5Αρβανιτοχώριον,

Να σιωπήσω δεν μπορώ, πρέπει νά ομιλήσω,
Άρβαντοχώρ’ περίφημον λέγω νά τραγωδήσω.
Χώρα μεγάλέ περίφημος μέσα στην Βουλγαρία, 
σε ενα μπαγίρι υψηλόν, Ρωμαίων κατοικία.

1 η μπορώ ||

1. Εύχαριστώ καί άπό τή θέση αύτή τον συνάδελφο κ. Φ. Κ. Μπουμπουλίδη γιά μερικές
πολύ χρήσιμες ύποδείξεις του.

2
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5 'Ωσάν καθρέπτης φαίνεται σ’ ύλην την επαρχία,
πραγματεντών κατοίκησις όντως τη αλήθεια.

"Αν πω πώς είναι θέατρον, τής Ρούμελης ή μέση· 
καί δεν το λέγω μοναχός, καί άλλοι πολλοί το λέσι.
Συμφέρον των πραγματεντών σ’ αυτήν την κατοικοϋσι,

10 κάθε δουλειά πραγμάτεια τους εύκολα θεωροϋσι.
Τά πανηγύρια είν’ κοντά, Πόλις και Γερμανία,
Ρωσία και ή Μπογδανιά, λέγω και ή -\-πατρία.-\- 

’Αέρα έχει καθαρόν, τά σπλάγχνα τά δροσίζει 
καί το νερόν τοϋ λάκκου τον καρδιές τ’ έγλενδίζει.

15 "Οσοι καί έπιον αυτό, όλοι το επαινονσι
καί όσοι πιά τό πίνουσι τόσον τό επιθυμοϋσι.

'Ο δρόμος τον άλήθεια είν’ μακρινός κομμάτι 
καί δύσκολος ό πλιότερος, γιατ’ είναι μονοπάτι.
Είν’ το χωριό σ’ ακρώρειαν, τά μάτια σεργιανίζουν 

20 καί φυσικές μεταβολές πολύ εγλενδερδίζουν.
Λουλούδια, άνθη, καί καρποί εχουσι εύμορφιά, 
παντοτινήν τερπνότητα αυτόν στήν ευωδία.
Λουλούδια, άνθη μύρια, άγρια καί βουνίσια, 
όντως αυτά ημέρωσαν, έχουν τιμήν περίσσια.

25 7ες αϊσθησες εύφραίνουσιν όμον καί τήν καρδία’
τό λες καί συ πού θά θωρείς νά είν’ θαύμα καί απορία.
Τούτο, όσοι τό βλέπουσι, ποτέ δεν τό χορταίνουν 
καί όσοι δεν τό εϊδασι δεν τό καταλαμβαίνουν.
Τά όμματα κουράζονται, όταν τά βλέπουν τόσα,

30 ο νούς νά τά στοχάζεται καί νά τά λέγ’ ή γλώσσα. || 
σ. 392 ’Αέρα έχει εϋκρατον καί εύμορφους μπαχτζέδες 

με σπίτια χαριέστατα, πού όλο εγλεντζέδες.
Τά σπίτια είναι πέτρινα καί καστρογυρισμένα, 
σαν μοναστήρια φαίνονται αυτά το κάθε ένα.

35 Καί κάθε σπίτι με λουτρόν,
πλήν τό νερόν κουβανητόν.
Λούονται, εύτρεπίζονται 
καθ’ ώρα, λέγω, καί καιρόν.

Οι κάτοικοί τον εύγενεις, πολλοί λογιών τά γένη,

10 πραγματειά τους || 11 πόλις || 12 πατρία : Αυστρία? || 14 τεγλενδίζει || 17 είν’ 
καί μακρυνός || 25 καρδίαν || 33 καστροτειχογνρισμένα || 35-38 Καί κάθε σπίτι μέ Χον
τρόν, πλην τό νερόν κονβανιτόν, \ λούονται εύτρεπίζονται, καθ’ ωρα λέγω καί καιρόν. || 
39 πολολογιών ||
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ΑΡΧΟΝΤΙΚΑ ΣΠΙΤΙΑ TOT ΑΡΒΑΝΙΤΟΧΩΡΙΟΥ 
(άπό τό βιβλίο τοϋ D. Rostov, Arbanasi, Sofija 1959)

1. Tò σπίτι τον Παπά Χατζή Παναγιώτη

2. Το σπίτι τοϋ Χατζή Ήλία
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40 φιλότιμοι, φιλόξενοι καί δλοι προκομμένοι.
’Αλήθεια είν’ περίβλεπτον τ’ Άρβαντοχώρ’ -\-τό θ’ δρος-\- 
κ ’έχει αέρα καθαρόν, γιατ εΐν’ ψηλά εις όρος.
Πλήν, δσοι τ’ άναβαίνουσι, κουράζονται, στενάζουν 
και μόν’ αύτο'ι που κάθονται, τό χαίρονται, κοιτάζουν.

45 Μόν’ μερικά αν έλεγα, καθώς είν’ ή αλήθεια, 
δσοι αυτά δεν εΐδασι, τά λέγουν παραμύθια.

41 ταρβαντοχώρ’ το θ’ δρος: μήπως τό θώρος (=κατά τήν θέα)? || 46 μετά τον στίχο ση
μειώνεται (τέλος). II

[Β ]

Μετά τήν καταστροφήν αυτού.

Σ’ ένα μπαγίρι υψηλόν 
βρίσκομαι τώρα μοναχός, 
εις ένα ’ρημοχώρι, 
τού λέν ’Αρβαντοχώρι.

5 Βλέπω τα χιόνια καί βροχές 
καί τής καρδιάς μου ταραχές, 
βλέπω καί τες φορτοϋνες 
καί μ’ έρχονται σκοτούρες.
Βλέπω τον ουρανόν θολό.

10 Καί πώς εγώ να φυλαχθώ, 
πού νά ’βρω ησυχίαν, 
να κάμω κατοικίαν;
Γυρίζω ’Ανατολικά, 
χοντρό χαλάζι με κτυπα.

15 Γυρίζω εις τήν Δύση
κι αυτή με φοβερίζει.
Γυρίζω, λέγω, ’Αρκτικά, 
πού κεί αστράπτει καί βροντά.
Τρέχω στην Μεσημβρία 

20 καί κεΐ ’ναι δυσωδία.
Βλέπω τούς λ.ύκους πώς όρμοϋν, 
τούς λέοντες πώς περπατούν 
δλοι άγριωμένοι 
καί καταθυμωμένοι.

25 Γυρίζω προς τον ουρανό

1 Εις ένα || 2 ενρίσκομαι || 4 άρβανιτοχώρι: έγραψα ’Αρβαντοχώρι (κατ’ αναλογία καί 
των στίχ. Α2,4ι) II 9 θολόν || 11 νανρω || 15 Δνσιν || 19 μεσημβρίαν || 25 οννόν ||
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με δάκρυα καί ξεφωνώ' 
ζητώ ελευθερίαν 
σ’ αυτήν την δυστυχίαν.

28 μετά τον στίχο σημειώνεται {τέλος).

Γλωσσάριο

’Αρκτικά, έπίρρ. =πρός Βορράν.
εγλενδίζω καί εγλενδερδίζω <ζ τουρκ. eglenmek = διασκεδάζω. Βλ. καί αυτοί 

που έγλενδίζουν, άνεψιέ μου, μή ρωτάς, στ. 1046 τής «’Ηθικής Στι
χουργίας» τοΰ Άλ. Κάλφογλου (Φ. Κ. Μπουμπουλίδου, Φα- 
ναριωτικά Κείμενα, Β', Άθήναι 1967, σ. 42) καί γιά να με εγλεν- 
διρδίζουν, στ. 100 τής εμμέτρου «’Επιστολής Κωνστ. Δρ. Σούτσου» 
(Φ. Κ. Μπουμπουλίδου, Φαναριωτικά κείμενα, Α', Άθήναι 
1967, σ. 11).

έγλεντζές <ζτουρκ. eglence = διασκέδαση. Βλ. εγλεντζέδες καί σεργιάνια καί 
αν άλλο τι ποθείς, στ. 195 τής «’Ηθικής Στιχουργίας» του Άλ. Κάλ
φογλου (Μ πουμπουλίδου, Φαναριωτικά κείμενα, Β', σ. 17). 
Πρβλ. ’Έρωτος αποτελέσματα [...] προς ευθυμίαν καί εγλεντζέν των 
ευγενιών νέων [..] Εν Βιέννη [....] 1792.

Μεσημβρία, ή = ό Νότος.
μπαγίρι<^ τουρκ. bayir = πλαγιά λόφου ή βουνοΰ.
μπαχτζες (μπαχτσές), ό <ζ τουρκ. bahçe = κήπος.
σεργιανίζω = περπατώ, περιδιαβάζω άπό τό τουρκ. seyran = περίπατος, 

εκδρομή.

Πανεπιστήμιον Ίωαννίνων ΣΤΕΦΑΝΟΣ I. ΠΑΠΑΔΟΠΟΤΛΟΣ



RÉSUMÉ

Stephanos J. Papadopoulos, Une pièce en vers concernant 
Arvanitochori (Arbanassi) de V. Tarnovo en Bulgarie.

L’auteur publie un poème grec du XIXe siècle, qui rapporte au village 
Arvanitochori ou Arbanassi du district de V. Târnovo en Bulgarie. La pre
mière partie du poème (46 vers) constitue un hymne aux beautés du village, tan
dis que la seconde (28 vers) adopte un ton de lamentation. En dehors du com
mentaire philologique qui accompagne le texte publié, l’auteur de cet article 
se réfère aussi au manuscrit où cette pièce en vers est insérée, ainsi qu’au pro
priétaire et copiste du manuscrit (il est probable que la même personne soit 
aussi le versificateur). De plus, l’auteur cite la bibliographie bulgare concernant 
Arbanassi, qui, bien qu’à l’intérieur de la Bulgarie, avait réussi à maintenir 
vivant son caractère grec depuis sa fondation (probablement au début du XVIe 
siècle) jusqu’aux premières années de notre siècle.
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